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OBPA3 MELLUKAHLIIB 3AXoAy/cxoay
AKENEMEHT KOHUENTY CTOPOHU CBITY

Cmamms nipucesyeHa aHanidy obpasHoi ckrnadoeoi koHuenmie EAST, WEST, HalimeHy-
8aHHs murnogozo rpedcmasHuka 8idnogidHoi mepumopii abo obpa3dy nduHU, WO €
yocobrieHHsiM daHOI CMOPOHU €8imMy 8 aHa/10MOB8HIU IiHe8OKynbmypi. Yeaey npudineHo
ocobriusocmsam cripuliHamms obpa3y MewkKaHUs KyrbmypHO-o3HadyeHux patoHig Crio-
Jly4eHuUX wmamie AMepuKuU.

Knroyoei cnoea: koHuenm, obpasHa cknadoea, JiHe80Kynbmypa.

KpacHuykas E.B. O6pa3 xumess 3anada/eocmoka Kak anemeHm koHyenma CTOPO-
HbI CBETA. Cmamebs nocssauweHa aHanusy obpasHol cocmasnsrouwleli KoHuenmos EAST,
WEST, HaumeHogaHUK munu4Ho20 npedcmasumenis coomeemcemesyowel meppumo-
puu unu obpasa 4eroseka, KOmopbIl s168519emcsi 80rIoujeHuUeM 0aHHOU CMOPOHbI cee-
ma 8 aHas0513bI4HOU NTUHe80KYNbmype. BHuMaHue ydeneHo makxe ocobeHHOCMSM 80cC-
npusmusi obpa3a xumerssi KynbmypHO-3Ha4YuUMbix palioHo8 CoeOUHeHHbIX Wmamos
Amepuku.

Knroyeeble cnoea: koHuenm, obpasHasi cocmaessiowasi, UH280KyNbmypa.

Krasnitskaya K.V. The Image of an Inhabitant of the East/the West as an Element of
the CARDINAL POINTS OF THE GLOBE concept. The article is dedicated to the analysis
of EAST and WEST conceptual image, particularly the image of a person, who is a typical
representative or an impersonator of a certain cardinal point of the globe in the English
linguistic culture. The special perception of the inhabitant's image in the culturally relevant
districts of the USA has been dwelled on.

Key words: concept, conceptual image, linguistic culture.

MeToto faHoi cTaTTi Byno gocnignTn Ta NnopiBHATU pparmeHTn obpasHOi ckna-
poBoi koHuenTiB EAST, WEST B sikux BigobpaxeHe ysaBneHHS Npo MeLuKaHLUs
TepuTopii B HANPAMKY OOHIET 3 LIMX CTOPIH CBITY.

O6'eKkTOM JOCriAKEHHS BUCTYNaoTb 06pasu MeLLKaHLiB TepUTopin y CxigHo-
My Ta 3axigHOMYy Hanpsimax, Lo 3aKpinunncs B aHrmoOMOBHIA NIHFBOKOTHITUBHIN
KapTUWHi CBITY.

MpeameTom gocnigxeHHs 6ynn obpaHi nekcemu, LWo BepbanisyoTb 3HaYEH-
HA "MeLlKaHeub CXigHoi/3axigHOl TepuTopil”, a TakoXX MOBMEHHEBI KOHTEKCTU, B
AKNX BOHWN (OYHKLIOHYIOTb.

MaTtepianom gocnigXeHHs cnyryBaB fnekcukorpadivyHuin matepian — 3aranb-
HUM YncnoM 164 CroBHUKOBI CTaTTi, @ TAaKOX 28 aHrMOMOBHMX POMaHIB i 2 36ipku
OnoBiAaHb, 3 KMX METOLOM CyLUinbHOI BUBIpKM Byno BigibpaHo Kopnyc TEKCTO-
BuXx pparmeHTiB (3000 ognHMLB) ONCKYPCUBHOT y3yani3auii yCiX YHOTUPbOX KOH-
uenTiB-cknagHukis MmakpokoHuenty CTOPOHW CBITY.

AKTyanbHiCcTb aHOro AOCHiAKEHHS] 3yMOBIIeHa aHTPOMOLIEHTPUYHOLO Cnpsi-
MOBaHICTIO Cy4acHOT HayKOBOT NapaanrMu, To6TO BUBYEHHSAM MOBHUX (DEHOMEHIB
y Tpiagi "MoBa-KynbsTypa-nisHaHHsa". B. MacnoBa BM3Ha4yae KOHLUENT "aK ceMaH-
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TUYHE YTBOPEHHS, BiAMiYeHe NMiHrBOKYMbTYPHO CneLmndikoro, Wo TM abo iHWmMM
YMHOM XapaKTepM3ye HOCITB NEBHOT ETHOKYNLTYPM. (...) B TOM e yac — ue neBHUi
KBaHT 3HaHHS, LLO BigoOpaae 3MicT Bciei noacbkoi gianbHocTi" [3, 36]. Kon-
LenT SIK CTPYKTYPHO-CMUCIIOBE YTBOPEHHSI MA€ CKNagHy apXiTeKTOHiKy. 3rigHo
B.l. Kapacwuka, KOoHLEeNnT cknagaeTbCs 3 TPbOX KOMMOHEHTIB: NMOHATTEBOrO, "06-
pasHoro Ta uiHHicHoro" [2, 8]. O6pa3Ha CTOpOHa KOHLIENTY BUCBITMOE "XxapakTe-
PUCTUKM NpeaMETIB, ABULL, NOAIN, SKi CMTPUNMAaOTLCA OpraHamMum NoYyTTiB i Bigo6-
paxeHi B nam'aTi" [Tam camo, 127]. NoHATTEBaA CTOPOHA KOHLENTY CTaHOBUTL
coboto BUXia Ha MOBHE BTiNeHHs sBuwa [tam camo, 118], i npubnusHo Bigobpa-
XaeTbcsa y gediHiliax BepbanisoBaHOi HAa3BM 4AHOrO SBULLA.

[o noHaTinHOT cknagosoi kKoHuenTiB EAST, WEST, NORTH, SOUTH Bxoantb
3HaYeHHs1 "XnUTenb TepUTOPIi y HanpsMi 4aHOT CTOPOHM CBITY", ake Byno 3adikco-
BaHO Yy BCiX NpoaHanisoBaHMX CIIOBHUKOBUX CTaTTsX. [1poTe, AKLW0 Ha MOHATIHO-
MY PiBHi Ui 3Ha4YeHHs AnepeHLiloiTbCa nyLle 3a MicLeM NPoXuBaHHA pede-
peHTa, TO Ha 06pa3HOMYy PiBHi KOXXHa CTOPOHAa CBITYy NpeacTaBneHa binbw abo
MEHLL SICKpaBMM YSIBMNEHHSIM MPO MuUMNo8o20 MeLLKaHLS Liboro Hanpsmy. Kpim Toro,
npoBegeHe OOCNIOKEHHA JOBOAUTD, O 06pa3s noanHu, NPUB'a3aHnin 40 NEBHOI
CTOPOHMU CBITY, Ma€ crneumndiyHi pucu B pisHUX perioHax aHrmnoMoBHUX KpaiH. [Npo-
Te, 6ynu BUABNEHI 11 CNinbHi acoujiaLii, npuTamaHHi CTOpOHaM CBITY Yy 3aranbHo-
My 3eMHOMY NpOCTOPI.

Mpuknag Takmx acoujiauin 3Haxogmumo y Teopi MNamenu Tpasepc "Mepi NonmniHc".
Mig yac 6rimckaBMYHOT HABKOMOCBITHBOT MOAOPOXKi 32 AOMNOMOroH MariYHoro Komna-
CY OiTK 3yCTpivaloTb MO OAHIN CiM'I MeLLKaHLiB 3 KOXXHOT CTOPOHU CBITY. Y npuknagi
(1) NpeacTaBHMKM YCiX YOTMPBLOX CIMEN FOTYHTBLCA MPOBYMTU HECIYXHSIHOMO aHr-
NINCBbKOro Xnon4uka. YocobneHHsIM NiBHOYI CTae eCKiIMOC, NiBAEHb NPEACTaBSIE He-
rpUTSHKa, 3i cxoay 3'ABNAETbCH KUTaeUp, a i3 3axoay — aMepuKaHCbKU iHAiaHeUp.

(1) 'North, South, East, West!' he said very quickly. (...) ...He turned round,
expecting to see Mary Poppins. But instead, there were four gigantic figures bearing
down towards him — the Eskimo with a spear, the Negro Lady with her husband's
huge club, the Mandarin with a great curved sword, and the Red Indian with a
tomahawk (9, 67).

Y HeBenu4ykoMy BipLWi-MONUTBI (Mpuknag 2), ctunisoBaHomy apabcbkomy
BiTaHHi, nekcema Easterner oTpumye 3HavyeHHs "MycyrnbmaHuH", To6T0 "Ton, Lo
monuTbes Annaxy" (the peace of Allah).

(2) | pray the prayer the Easterners do, May the peace of Allah abide with you;
(...) So I touch my heart — as the Easterners do, May the peace of Allah abide
with you (10).

Taknum YnMHOM, y 3aranbHO-CBITOBOMY MacLuTabi o6pas KuTens cxogy Ta 3axo-
Ay Mae 4oCUTb po3nnmBYacTuin BUrnsa. 3 iHworo 60Ky obpasu XXuTtenis KynsTyp-
HO-O3Ha4YeHMX PerioHIB SIKOICb NEBHOT KpaiHW y HanpsAMi O4HIET 3i CTOPIH CBITY J0-
caratoTb AACKpaBoi BUpa3HOCTI. [ig KynsTypHO-03Ha4YeHUM pPerioHOM po3yMieMO
"NPOAYKT KOTHITUBHOT OisiNbHOCTI NepeciyHOi CBIAOMOCTI MO OCMUCIEHHIO NPO-
cTopy, (...) TEpUTOPIIO, O Ma€e PyxOMi, BapiaTUBHI KOPAOHW i ika HaBaHTaXKeHa
HU3KOK O3HaK, L0 MOXYTb OYTW NpeacTaBneHi cepietd MeHTaNnbHNX KaPTUHOK.
HaceneHHs Takoro perioHy Takox € 06'eKToM cycninbHOI pednekcii i HaginaeTb-
cs cy6'eKTMBHUMU XapakTepuctmkamun” [1, 67-68].
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B nekcukorpacdiyHmnx gxepenax He 3adikcoBaHo crieunivHnX XxapakTepuc-
TUK, WO cknaganu 6 cneundivyHnin obpas MeLlkaHus cXigHux abo 3axigHuXx Te-
putopin 3aranom. OgHak, y nekcem easterner Ta westerner 3 nepLiMM 3Ha4YeH-
HAM "XunTenb KpaiHm abo TepuTopii Ha cxofi/3axoai" B yCiX CIOBHUKOBUX CTATTAX
OKPEMO BUAINATLCA 3HAYEHHSA BiAMNOBIQHO XUTENb CXiAHMX Ta 3axigHUX Tepu-
Topii CnonyyeHux wraTiB AMepukn. BusHavyaeTbCst TOYHA MiHis, Wo po3ainse ui
obnacrTi. BoHa npoxoguTb no pivui Micicinni Ta xpebTy AnneraHcbkix rip. HasBHIiCTb
BiJOKpEMITEHMX KyNBTYPHO-03Ha4YeHNX perioHiB the West (B skoMy BUAINAOTb Takox
Midwest, Deep West) Ta the East poBegeHa y poboTax aMepuKaHCbLKMX 4OCnia-
HukiB [1, 50; 4].

IntoCTpaTMBHI AXXeperna TakoX A0BOASATb MEHTaNbHE BUAINIEHHA LINX panioHiB
B KQpTWHI CBiTY Ta 4EMOHCTPYIOTb NEBHI XapakTePUCTUKN, L0 NpUTaMaHHi obpa-
3aM melkaHuiB Cxoay i 3axoay.

Tak B TBOpax amepuKaHCbKOro nMcbMeHHuka k. Yisepa ekcnniynTtHo BigMide-
Ha pi3HMUA MiX cxigHoto i 3axigHoto YacTuHow CLUA. BigMiHHICTb MiX MeLu-
KaHusaMK cxody i 3axody KOHCTATYETbCA, Hanpuknag, B onosigaHHi The Day the
Pig Fell into the Well (3). NMosTopeHni aeidi eniteT different B onuCi XnTenbkn
3axigHux obnactewn (Chicago, from the Middle West) Ta xiHkn 3i cxony (spent all
her life in the East) maHideCTye Lo pisHuLIO.

(3) Pamela had been brought up in Chicago, and Mrs. Nudd, who had spent all
herlife in the East, sometimes thought that this might account for their difference
(5, 265). Miss Coolige (...) was a spinster from the Middle West, (...) she was,
of course, very different from the family (5, 266).

OueBunaHO, NPUYNHY HOPMYBAHHS LIMX KYNbTYPHO-O3HAYEHNX PEriOHIB Ta BU-
TOKW BiAMIHHOCTEWN iX XKMTENIB CNig WyKaTu B icTopii 3aceneHHsa Teputopii Cnony-
YeHux wraTis. MNMepLwi nepeceneHui 3i Ctaporo CeiTy npnbynu Ha cxigHe, ATnaH-
TU4He y36epexoka MiBHIYHOT AMepUKM i 3BiATU NoYanacs KOMoHi3aLisi HOBOro KOH-
TUHEHTY Yy 3axigHOMY HanpsMKy. TOMy MeLlKaHLi 3axody AOBr1in Yac 3anuwanu-
ca Tak 61 MOBUTK Ha Nepudepii umBinisauii, BigganeHi Big 6ypxnuBoro KynsTyp-
HOTO | NONITUYHOIO XUTTA Ha CXOAi, BOHU BynNu 6rvk4i 4o BaXKKOT (hisnyHOT npaui
Ha 3eMni Ta Hebe3nek ankoi npupoaun. Y pomadi C. ditumpkepansaa The Great
Gatsby onoBigay xapakTepuaye ycix y4acHuKIB nogin nekcemoto westerners (npu-
Knapg 4), NOSICHIoYM NPUYMHK IX HeBOAY HEMPUCTOCOBaHICTIO (unadaptable) oo
CXi[AHOTO XUTTS.

(4) | see now that this has been a story of the West, after all— Tom and Gatsby,
Daisy and Jordan and | were all Westerners, and perhaps we possessed some
deficiency in common which made us subtly unadaptable to Eastern life (6, 112).

MpoTnctaBneHHsi 06i3HaHILLIMX Ta KyNbTYPHILLMX MeLLKaHLUIB CXo4y NpoCTilwo-
My Ta KOHCepBaTMBHOMY HacereHHI0 3axony NiaoTBepoKYETLCS iNOCTPaTUBHUM
Matepianom. Y npuknagi (5) npesnpnuee cTaBneHHa 4O NOETUYHOro pemMmecna,
BUpaxkeHe ppaseonoriamom (hold in contempt) Ta crnoBOCNONYYEHHAM 3 Hera-
TMBHOIO KOHOTaLielo pale emasculates, sKUM BU3HaYatOTb NOETIB XXUTeNi 3axoay,
OEeMOHCTpYE X MOPIBHAHO HEBUCOKUI KYNLTYPHUI piBEHb Ta Henosary [0 iHTe-
nektyanbHoi npaui. OcsiveHicTb MewkaHuiB Cxoay, y npuknagi (6) ue ekcnni-
KyeTbca eniTeToMm pretty clever.
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(5) The poets were pale emasculates, and Western men held them in contempt
(7, 201);

(6) Them Easterners are pretty clever (7, 145).

KoHcepBaTuBHiCTb xuntena 3axony BigobpaxeHa y npuknagi (7) 3a gonomo-
roto onN1coBoi aeTani — 36epeXXeHHs POAMHHOIO Npi3BuMLa y Ha3Bi ByAnHKIB 3axi-
OHOro MicTeuyka.

(7) That's my Middle West. (...) | am (...) a little complacent from growing up in a
city where dwellings are still called through decades by a family's name (6, 112).

Y cnoBHuky Longman Dictionary of Contemporary English nekcema westerner
OTPUMYE LLie O4HE BU3HAYEHHS, a came "MeLukaHeub [ukoro 3axoay". Jlekcukor-
padiyHi Jkepena 3acsigvytoTb, WO TUNOBO (irypoto, sika acoLitoeTbCH 3 ame-
puyKaHCbKnM 3axonom, € koBbown (cowboy) — "npauiBHuk depmm Ha 3axo0i CLLA,
LLIO OMIKYETbCS KPYMHOM poraTtoto Xyaoobor". 3a noHATTAM "koBGON" 3akpinmMeca
AO0CUTb YiTKMIA 30BHILLHIA 00pas, a TakoX OeLo y3aranbHEHUN NCUXOMNOTiYHUNA
noptpet. TunoBu oaar koB6o4, LWLO CKNnagaeTbCsa 3 0COBNMBOro Kanesntoxa, Ha-
LLUMHOT XYCTKW, IDKUHCIB Ta 4YobiT and i3am Bepxu [11], yacto HasmnBatoTb Western
wear, WO NigKPEeCtoe YCTaneHiCTb acoLiaTMBHOIO 3B'A3Ky "KoBOO — AMepUKaHCh-
knn 3axig". Y pesontouii KoHrpecy CLUA, dka 3aTBepa)Kye CBATKYBaHHS Hauio-
HaInbHOro AHA aMepuKaHCbLKoro koBbos [8] 6yB gaHuM LikaBu nepenik Mmopanb-
HUX SIKOCTEN KOBDOS: YECHICTb, LiMbHICTb HAaTYpu, XOpobpicTb, CniB4yTTH, NOBa-
ra, miuHa poboya eTuka Ta natpiotTnam (Npuknag 8).

(8) The cowboy embodies honesty, integrity, courage, compassion, respect,
a strong work ethic, and patriotism (8).

Y amMepuKaHCbKi NiHrBOKYNbLTYPI NOMIYAeETbCS NpoLec TpaHcdopmMmadii obpa-
3y koB0os 3 [lnkoro 3axoay y oavH i3 CUMBOJSIIB amepuKaHCbKOT Hauii. PakT BCcTa-
HOBJIEHHSA HaLiOHANbHOMO CBATA Ha MOro YecCTb NIATBEPLAXKYE Lie NPUNyLLEHHA. Y
BULLIE3ragaHin pesonouii (npuknag 9) koBbos Ha3nBalTb "aMepnKaHCLKUM i0o-
nom" (an American icon).

(9) Whereas the cowboy is an American icon (8).

Buxogsaum 3 Lboro MoxxHa ckasaTi, Lo CeMaHTUYHUI 0bcar nekcemm cowboy
Ha CydacHOMY eTani po3LUMPUBCS, i 3B'A30K 3 NOYATKOBMM 3HAYEHHAM westerner
"MeLlKkaHeUb 3axigHoi TepuTtopii CLUA" cTa geLuo cnabmm.

lMpoBeaeHuin aHani3 4O3BONMB OXapakTepusyBaTu pparMmeHT obpasHoi ckna-
noBoi koHuenTiB EAST, WEST, a came ctepeoTunHuin obpas meLukaHus Tepu-
TOPIN Yy HanNpPsAMi UMX CTOPIH CBITY, LLO 3aKPiNMBCSA B aHIMOMOBHIW, B JAHOMY BU-
nagKy aMepuKaHCbKin, NiHFBOKYNbTYpi. [opiBHAHO B1COKa AeTanisauis umx ob-
pasiB Ta HasiBHICTb YHikanbHUX Nekcem-epbanizaTtopiB LbOro 3Ha4YeHHs Ans
npoaHanisoBaHMX KOHLENTIB AOBOANTL BAXIMBICTb acOLiaTUBHOrO 3B'A3Ky "MeLu-
KaHeLb — CTOpOHa CBIiTY" y KOrHiTuBHUX mogensax EAST ta WEST.
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